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TEXT:

skK^{licq 1338 tuwq

likqpUsonqlnq

n^emat^safkKawXet^A^lahaet^sMmasMpukqtasa /  njelwnqngqpUeka xEcEnjnEtuwqhUcotq / kWespnqxojt^tIyatWxopqhuwqhokqxigqyoM \ ygqnjyU sWhJgq / pnqxigqvJgqmaAanic^tkqkExoMsgqmWnjsgqsonqwj / pUcWxunqwgqsjcE AokqlM# / njelmJwqngqpUekacgqtIkUpkqhogqxalnq \ xoMsgqpUtkqlW / ma t^woatIxJwqtunqtgqlugqcjyigqlukqlnqkWpUcW / yaxWexaxoMAJnqginqsgq / mat^AjeyAikqtgqgIkupqAikqngqAM / vugqxoMpUtkqlW / ciwqxnqyayuM nnqhEla / sUvoMnMxoMwoakWginq / knqamWhUcgqcM / katkqeA \ pJgqsgqpUxWmW ensonqlWhE \ nimqxigqngqtjxgq / yawgqkamJwqnEngqkEAipqcMxigq / xoMnIpUtkq lW / etecehhUvoM \ pUtkqlWsigqmJnqcogqc^kUsMtogqAWt^wnq \ lnqxM

xWSsgqsUvoMtgqnMxoMwoakWsonqcM / ygqtkqnIpinqcuwqsiNqxakZana / sgqwoa xunqcjngqyigqkunE%mWtogqwjcM / cuwqnjctqnaygqnIpinq / mnqtkqlUxtqsigq hjnj \ kamWvupqhnqxigqsigqRfawogqyatjygqxoYtqkojna / lnqxMxW S/ pinqgqexa likqpUsonqlnq \ xoMwnqngqnMAoj \ AWkinqxWnEpkq \ wnqlkqsnqtgqxigq / luMfamUcjyigq \ higqpIhEtogqmtq \ xoMsonqlnqpUltq / kojmtqwjfEmnq / sgqxE cigqcMtkqljen / efpnqmokqkUlogqcMyW / pinqkunqyUxtqkj \ mImkqwj xiNqtonq / hjykqpJnqnUyoM \ soMeshikqfUxnq / hjnahEemkZgq \ xtqsgqya xgqnunq / kaxJnqlogqhoMsJnq \ yaxgqtinqkWAunq / fnqfiwqcgqpinqgJwq sJwq f^xtqfugqlgq \ luMf^huMekel \ yigqcjfugqxuwqesstq% \ fEhnqet^ yokqlin \ tiNqxMkanJwqxigqekamIetnMlnqxM S / sMcogqzljvF \ lkqlF wjnEhgq / pjtgqyanpqliNq \ sinqvukqmiNqtMtinq / kan^hEliwqlgq \ lJmq sgqcgqtInj / lMsugqyanpqxJnq \ lJnqetcgqpinqxiNq \ xamjnokqtjsugq \ fJwqpugqhuMgMesmWcigq / huwqpIyalojnM \ tJgqcMgJkqmasW / lapIyatjxuwq \ xuwq nokqcgqtukqxoj \ mWvJpqlgqAikqna \ cgqyipqxamjnokqtukqtj / xoMnMhE nUxonq \ pJnqpjAonqcgqnJX / pjnEhEpafa \ sJwqcahMkunqcunq \ xJgqlnqsUmInM \ m^cMhEnjeh / xogqexxigqyafkq \ lkqnkqkgqkupqkugq \ esntqxWkiNq

ha \ xuMc^hokqknqlJmq \ etawoayaAWtjxacEpJnq \ gJnqsIlXfigqxigqtawnq \ luMf^vgqtuwqnE \ mIcEngqknqsigqyWt^wnq \ yaAWtjcMlU \ hUwgqhogqxigq exanjgqxoMsonq \ pamonqxigqhEmnqtawnqlnqxM S / pojcgqlogqxkqkj \ examj AikqtukqxX / hogqhJnqyUemnI \ wnqligqpJnqt^nUkUtI / nonqxJnqyatJnqla \ lukqwgqf^ciwqxnq \ lukqyWpjsWgW \ mJwqAWmjsIfnqsukqna / ciwqxnqhE nitqel \ hicqetcgqpinqkunq / hjkgqAikqnapigq \ higqnEhEhUcigq / sunqlugq pukqkUcogq \ xJgqligqhogqhJnqey / epaemcWtgqsogq \ pogqcEtopqekcUxnqluM \ yatJwqmWAojmoj \ xotqhojkUnEwnq / epacWAikqlugqAW \ cExWhEhkqxJgq / tunq wnqcJwqepaem \ pInogqefcicqpnq \ yapiNqpitqwgqynq / fEfnqhEcojhogq \ wgqpnqmigqkUcogq \ cojtogqmavFhogq / sM z pJnqtkqxuwq \ emacEhEhUtI / ekcU pJnqtgqwj \ xkqkjhEepatiNq \ yapiNqpitqlugqlJmq \ togqkJmqexxnqluM / kunqcMknqtjxgq \ tElgqet^fuNqxa / hJnqtEkupqhJnqnJwq \ xigqkJwqsugq nopqhE / wnqmIfkqmIyJwq \ sugqyamJwqpnqknq / cEkgqlJmqsiNqwoa \ macakU xigqeka / kunniwqfitqljeka \ pJnqhuMepatukqtj / ekangqfitqljkunq \ hJnq%mUpInogq / hWpYigqpJnqcgqhkq \ hogqtnqtkqvMknq / hWhkqpJnqcuMpYigq \ wnq xaxigqhUgj / hWcgqpJnqcgqca \ xaltqesaxjxonq / pJnqc^howqyafJnq \ hunq cEknqxnqep / sgqpJnqfJnqhWca \ njcJwqxafUsopqtgq @ kojyW \ lnqxMS / cogq z exaxnqvIAutqcE \ fogqsEyahEpJgq / elafaknqxnqnj \ yahEmjcE

hW / et^sUknqAutqes \ yaenDcacicq / em^hanpqsigqmI \ hEhUtIkuwq

Aj / sMcogqnjenma \ xogqpaxIkUctq / vinqeshExnqluM \ kuMnakojsonqcE / hicqngqlFxuwqsigq \ kYimqfigqlogqpiNaq / supqxoMcayaltq \ hEhUwutqsMpJgq / pgqn^vWn^ektgqlj \ yamJwqkjnanpet^ / kunqcEmunqsUet^q \ yaela fgqpjvM / pgqn^ltaqn^sMpa \ RfaRtasgqxacW \ kuwqyMngqtkqxa \ kuMn^tigqkoMpj / sJwqf^yanugqyW \ wWfiwqpJnqcgqxa / hicqnEhEkJgqhgq \ hUcgq yaeyatuwq / mipqyUyJgqtuwqsJwq \ yuMfJwqn^huMluM / yawWsupqAupqspq \ pJnqmW ltqcMyaxnqAonq \ AokqcJwqn^kogqlugq \ pugqcEsUhgqmnqyitD / saef^ kogqlugqkiNqnjgq \ kamWAWmjtojtkqemamJwqnE \ mogqet^tojepatigqpJgD \ sigqlugq AokqkgqmJgqginqsigq / tuwqsJwqsgqnEpaeka \ kiNqAnqAUpPaqmagjknq / mnq lkqsJgqnipqygqenfE \ pjmawgqsiNqmEsigqyimq / mogqhnqtgqkinqfjmaeta \ ehahafgqtgqxigq \ nipqcgqAokqyMnnq \ kMAWpnqtuwqcEnjgj / kunqmIema fUcgqcM \ sJgqwgqhogqlJmqxigq / sgqlkqpJnqxEcigqhUmavM \ tMmIcgqltqhE \ pJgqnnqcgqwoahikqkunqhU \ mEnjnUn^kWmIAj \ luMf^pJnqfuMeya \ xoMfitqlupq kugqexaltqyogqekamIetnMlnqxM S / ljcgqlogqtgqmunq \ xupqmJwqyEvunq cuwqpnqkunq / yanpqlJnqhuwqcE \ pJgqnEsUhUcigq / tgqkYgDxJgqmWApq \ yakUkJkqpitqxigq / ngqsWyUnimD \ sgqxinqfiwqkuwqlU / siNqpJgqlogqsugqtM \ hEhUmnqnkqmW / fjemyalogqca \ paxigqcoMxogqligqygqexa / pojcgqfigqlogqkj \ hEpjwjwgqynq / mkqhopqxJgqtgqwW \ sEesyapjlinq / mIgJnqmWcgqcjeka \ kUpjf^yonqxogq / mIxamWcgqpigq \ hMkinqhigqfugqpj / mIlukqmWensonq \ lkq xonqcgqfitqpJnq / mIwuwqmIxjmWmIligq \ katkqsigqhjnj / mImkqcMecen \ pJnq ekelxEsuNq / mIemmWcgqhkq \ katkqfkqynqknq / ekmnqmWcgqxoM \ hMnjAMpinqexa / pinqxunqmWhkqxa \ kUpakUginqcgq \ mnqlUmWpinqmJgq \ nnqxoM fugqpinqpJnq / kunqmJgqkjmasUcM \ yapjcItIyUhWnonq / pinqxamWyMxunq \ hMkinqmunqfUcW / vMmastqmWhUcMcgqsuMxoM \ cMfMn^AjpJnq / kunqnIya pjhicqskqes \ njelmnqpinqxoM / pinqcipqmWsEya \ eylaeytJwqma / hU cgqhikqcExigq \ eswoayasiNqAnqnWsigq / pinqsgqmWcgqlW \ pJnqwoaekanuk mEkunqtJmq / fitqelmWcgqes \ enDwjtgqsuNq / yahnqmWkYgq[mtq \ Aaptq xogqtukqfnq /RsIaelt^ep \ wIensUhUcgq / taepcWRsIa \ yawiNqxatogq kJmq / RsIamWkYgqnI \ tiwqpIyamJwqkE / kunqkinqAimqnMlW \ yapjxWxunqfugq / fUlkqsinqcEega \ yamJwqelanpqluNq / mukqsuwqAikqtMga \ yalalIpjpogq / fUcgqpitqxoMfgq \ yaguMgMhuMfj / kunqsupqnMtnqnj \ yavoMnMxoMxjmnqxnq / ek^Aupqspqeyatuwq \ fogqkuwqyapjkE / kunqcEhtqcEc^cM \ yapjta xtqxoM / cgqc^AikqsJwqkYM \ yafogqwMnpqfgq / kunqcEsutqkutqmYiwq \ yapjkiwqpigqknq / hnqcuwqtigqtogqkM \ nJnqnpqkjfjligqcgqfjtawnq lnqxMxW S / pojcgqtgqexagigq \ pUtkqltqsigqhEmEtogq / fUcasinqcEega \ saef^AMltqsJwq / supqwnqngqnMfJgq \ cEngqkutqnEev / esalWpJnq fitqknq \ kunqnnqhEhUcigq / mnqxnqhJwqyavoM \ coMkoMpitqwiNqes / ekafU[mtqkunqnI \ tiwqpIsgqsonqhE / laefAikqRsIa \ hogqnawoasigqkYM \ AokqcJwq yJgqfkqxuM \ xIcEkayojfuMAMnj / hJtqhtqn^sigqc^ \ ngqxawoaginqcgq \ mokqltqsgqensonq \ tonqxoMkiNqtIcE / togqkJmqpukqwgqsj \ xnqnjcigq tgqlugq \ exacElogqsugqma \ RtavMmastq / xuMxiwqyJgqtMma \ piNqasIcgq cigqvupqhnq / hnqcuwqAMlonqwM \ xoMxnqcElJtqtnq / xoMlinqxoMfgqAM honqsuM \ kuMn^ltqpoM# \ ngqhJwqpJnqtkqyuMxoMmnq \ higqhnqkYMwgqhogq \ AnqnE nIlJkqtnq / esacnqAikqlWnogq \ yalitqhEynqknq / mWhnqhikqmnq

cigq \ mWhUhikqmnqhnq \ hEpJnqlUkgqlj \ njgqyJgqepaela \ cgqkukqhEy

kq / saef^kunqcnqluMcM \ yJgqngqhuMpJgqniwq \ mgqekasJwqtJnqlJnq \ mW pJwqxoMemvigq / mgqkunqkutqnEhgq \ cgqpitqemxoMfgq / mgqekavWesnj \ tgqAjmWAutqknq \ sJwqmUyJgqfUnuM \ mWfoMlogqpJgqvM \ cjgigqnaxonqexa \ sigqxuwqtikqnnqemsigD / mgqkunqcuwqpjvW \ logqsWmWxunqcE \ Autqknq xYakqlM# / sJnqvMwjnEhgq \ pJgqnjkunqsiNqyUtEf^cM \ nIc^lkqljpJgq / fUvWvunqsogqkunq \ cElJnqAikqcEtigq / kunqhigqekasogqeka \ elaeya AikqcEnimq / mgqekahgqekvWvUyU \ cEmnqpinqlukqAonq / tuwqxigqvWes

pW \ mWmJwqcnqhgqkWginqnI / fogqcMhgqekavW \ cEekavW \ xWfoMlogqsogqsM coMknq \ njcMwoaIekacEtigqtonqconq / mWhicqcjwjxonqAutqknq \ pojcgq lukqAonqnoj / xtqxojet^tgqmunq / supqwoahgqcgqvunqconqgonq \ lkqxonq hUkUlogq / cEnimqyJgqkunqvW \ cWxMtigqkMsinq / fogqekahgqekanuM \ cEeka

nuM / xuMfoMlogqsogqtgq \ njcMwoaIekacEfU \ mitqmJnqngqtuwqgUgoD \ munqsinqmWcpq hgq \pgqlgqyUkgqlj \ tunqettMhUcE / tuwqfExigqmnqmWhuMgJnq \kunqnIfUcE munq \ ctqn^mWtukqfnq / picqcUpnqcgqnjxIyiwq \ pnqniwqkahFpunq / tgqmunqxJgqkUsuwq \ fUwjkUsiNqxa / xJgqkuwqsuwqeccFfIkunq \ pinqgqnJnq munqmJwqsipqha / kunqcEsuNkutqmYiwqcM \ xonqkiwqecmJgqfnq \ mogqxojsUgalj \ mj&mukqfjlugqkokqhgq / mInjlogqsogqsM \ kunqsgqcnqxugqtMyigqcj / mgqeka hgqxiNqngqgjfI \ cEmWnIkutqmitq /mgqkunqfokqhgqca \ xotqmnqgJnqsI lXfigqxigq / supqwoahgqcasinqcExM \ lM#pEsicqa / fogqekahgqekanI \ cE ekanI \ tiwqpIxotqsJnqvMmWfkq / fogqekahgqekahj \ cEekahj \ cjsUec mJgqxiNq / mgqekakiNqkunqmI \ cEmWhIAWtJnq \ niwqxogqmWxElU \ yUkannqtj

nj / lMmkqpunqtgqlj \ wnatjpJnqAWsigq / mgqekakiNqkunqfnq \ cEmnq hkqkuwqsuwq / fogqcMmIekamI \ cEhItuNqvupqgJnq \ mIxogqmWxEwj \ kjsgq logqtgqmunq / fogqekafnqekafnq \ cEynqxJgqA^lU \ tiwqpImWxtqsgq \pgqlgqsigqpnqkunq / kanjpUensonq \ tonqxoMkiNqtIcE \mEsUlnqlkqtogq

wj \ xkqkjsgqxanIkojtnq \ lnqxMxW S /ljcgqlogqxoMpugq \ togqyuMwjnEcE / pJnqwoamIf^kJnqtiwqwnq \ xuMmgqsigqespW / fnqsgqekaAMxW \ sigqcFgW vJgq snq / kunqfUewaewekasupqnM \ xoMmEyMpJnqcnq / hicqsgqnpqet^woa \pJnqAM tJwqkanJXxoMmJnq \ luMfahikqxoMmW /  fEAMAWskqexa \ pinqmanpqetahW / fUcWkWginqcgq \ punqfigqsinqcEmW / pJnqexlWmWyW \ hitqsgqet^pjhogq \ togqcEkWhMnj \ ltqetmWpjnE \ fEhnqhikqkunqxnq \ tiwqpIpJnqmWhE \ yJgqxE hicqekavukqepaknq / logqnjgq @ pJgq / lJgqvJgqsinqcEeya \ mWfiwqyanpq lJnq \ hEhUgJnqsonqcE / nkqetyalonqkYgq \ wgqcEhEvukqfigq / nkqmWhEhuM xJgq \ yJgqngqfogqhJwqlogq / sMngqAunqetygqmInI \tgqxIhUmavigq \ hicqnEmW sUyW \ et^vWcuwqwjpnq \ logqkUsuwqhMnj \ wnqtjxMtIykq \ xigqfiwqmWhUtI \ lalIypqesnj / nUyJgqwogqkiNqcWRfX \ sikY^qngqxugqnJwqtWltq \ AWpJgqtigq sjxMlinqmunq \ yahEeyaAunqAikqxigqfiwq \ sM z nitqetxEciwqnI \ pinqpJgq empYigqsaevxojpinqfIAMpokq / nnqfiwqmWtIfigq \ kaAnqkYMecwjkUgigqpinq

hM \ AokqcJwqekapiNq^pnqsJnq \ wnqxJnqkYMnEcEwinD / tkqwoacigqfogqngq ehaMpJgqtnq \mWhEknqxoMAokqfEmnq / kUmJwqkUyipq xMyiwqem \ exhikqhgqpJnq kunqlnqlkq \ vogqsgqpJnqhUka / luMxojsigqxnqvakgqlj \ lUkopqlogqpiNq^ yiwqnnq \ mInjfigqAUtnqpJnqltq /xnqfiwqekacgqlU \ sUhEhUpJgqkoYgq \ AunqfiwqekamWnI \ tgqxIcgqmaxonq / pJgqnjxnqnnqsUhuMxJgq \ nUyJgqfgqcgq hpqpigqknq \ yahEcjehmafogqhM / AWpJgqlikqyojxMgIfinqkojwnqlnqxMxW S \ pojcgqtgqexagigq / pUtkqltqsigqhEmEtogq \ woanJXpukqmUcojngqyigqcM \ higqpIhEtogqeg / yawWtinqxJnqhJnqpJnq \gJnqcEngqhitqnimq / yanpqlasupqnM \ fogqyMhkqepaem / hukqkuNqhEhicqkj \ yapjwjlogqngqnEhnq / cWxMhEyMfuwq \ kuwqtjngqcWpgq / supqwnqltqsoj& \ kojkuMnakoMpj / hkqepacWemcWtgqsogq \ yahEmogqc^cicq / pJgqnEhEhUcotq \ yawiNqxotqhnqsgq / xupqmJwqxYikqtW hotqvJgqhJnq \ lJnqcEtigqtgqkinqhEluM \ exsigqtigqvMvoj \ Aoj&tkqljkM / nigqyanMkupqfj \ xnqwjhEkUlogq / pJgqnElogqsiNqsM \ hEhUmnqnUec \ katIX mnqnEtuwq / pJgqsgqhEkJgqcgq \ sJnqvMmnqnEhgq \ xtqsgqlogqtgqmunq \ fUnjgqnItonq \ monqhugqekayigq[mtqwoanM \ lnqxMxW S / mgqkunqcMlopq lipqtnqsupqnM \ mWcigqn^kupqlgq / hicqsgqmWsUyW \ mgqkunqygqkuNq mWhEhicq \ sEpitqwjsuMnj / fjkgqmnqxafuwq \ mJwqxuwqnJXlukqpJnq \ sgqkunq niwqvMtkq \ ekavunqpkqlJmqes \ ngqvUyUhicqnimq \ puMlugqkgqespJnq / nugqsinqynqpinqcM \ pjtgqfjyipqyigq \ pJgqsgqmWhicqkj \ pitqwjesmJwqma \ hicqnojnJgqcJgqsW \ tnDmunqsJwqyWkalinq / elxJnqkUhJnqey \ fjkgqmnq wiND \ xaltqpJnqsuNqxoM \ guMgMmkqemwoa / mIfuwqmWcgqhkq \ lkqkYMlogq tgqxiNq \ naepacWemcWnasigqcnq \ hJnqnnqmWhUmJwq / sigqxYigqhogqcgD \ ngqxawgqfIwJnq / sinqxtqpogqpinqhU \ t^nUpJnqmWyW / sJnqvMyJgqcpqhgq \ pgqlgqyUkgqlj \ t^namWwgqpnq / cEtnqmJkqlonqfigq \ ngqyigqfUngqnj \ hEpjwjwgqynq \ pYikqwoahgqxiNqngqgjfIeka \ tiwqpIyamJwqkEetnalnxMxW S / mgqkunqxunqcjekangqnj \ mWxkqkjsWnj \ nahjAikqnugqna \ mWkYJwqc^xtq lipq / xuwqhJnqmWxtqsgq \ nMf^yJgqlonqmI / ngqkojyUnimD \ wnqligqhicq kunqhU \faxtqpogqpinhU \ nEtuwqmWmIcogq / emawnqmgqkupqhj \ fukqstqpogq pinqhU \ mWmInUyUxnq / fahJnqknqfkqykq \ tumqfkqxtqpitqwgq funq yotqtJwqpinqhaxuM# \ pJkqyMcotqkUtI \pJwqlkqlgqxalUputqpogq \ hotqcF hogqvJgqcnq / logqkaAikqtgqxj \ sWnjmWnUmJgq \ xogqligqpJnqnjkU \ mWsUsj epatiNq \ kinqAimqyWlugqhJnq \ cJnqtinqelkgqmnq / tnE%sigqxuwqtikqsgD \wjnatIkunqnM \ famjfJkqkuMhuwq \ mJwqxuwqsJwqwgqpJnq / tiwqpImkqnMlW \ mWsU mJwqepakinq \ mJgqlinqmunqlogqca \ suMpalUtuwqhgq / wgqynqpitepaem \ mWsU pnqewligqnUhnq \ mWhkqgWemkWpigqnM \ gogqgigqn^xoMcnqkUcogq \ tJwqmWAM xotqniNq \ fUnEhgqxiNqlogqpjpnq \ logqt^n^sIlXwgqynq \ tiwqpnqnpq kYgqeya \lkqlFxJgqpiNq^ \ mWxEkapjsonq / RsIa]mtqekamWxaca \ Rt^AM togqmnq \ kunqnnqekacjyukq \ gJwqgacutqemacE \ yanpqlapjpogq \ togqAWngq kWltqtawnqlnqxMxW S / tnqnjkiNqtIcE \ pUltqhEsUginq \ pukqAoM wjnEcE \ fEvMyanpqltq / pojcgqxJgqlnqsU \ yUkEkUpinqwnq \ gWemkWxgq

huwq \ yaxuwqetasokqlinqpigqemyanpqlJnqsgqnjhUgJnqkapinqxiNq \ npqAnq vunqcicqkunq \ cElJnqAikqcEtigq \ AnqnIcMsIeka \ pYikqepaygqmIfJnq \ fUhjcMsMkunq \ cElJnqngqtuwqet^q \ yigqcjlukqAokqtogq \ hogqcJwqhikq lnqsUhgqmnq \ lukqfUhjekaygqepaela \ gJnqexanaepaem \ ensonqmWtogq

mnq \ exacgqhikqlJmqes \ npqfitqpJnqesxogq \ xImogqkopqlukqkW \ mgqeka elpjka \ Aiwqwjf^hjesekamI / mgqfogqmWnUhnq \ cEtnqpitqepaemekamI \ yigqsWekanjgq \ kjegkiNqnnqkunq \ mgqekasJwqcEmW \ AMAWxoMepaem \ ensonqltqespW \ lUtuwqkWAjkunqekamIlnqxMxW S / xaekakiNqnIkuwq \ huwqcEkutqnEexa \ nnqkunqvuNqcEsJwq \ xWcJwqsukqxXpgqfWmnq / Aukqc^xJgqxuwqligq \ higqpImJgqwgqhogq \ mInMpJnqcgqya \ xEc^kYMpogqxiNq \ wnqxojpnqvJgqma \togqt^wgqcEngq \ tjpinqepapikqta \ AukqcakWpafnq \ ekaeshuMpjtgq \ hgqexalkqsM z \hnqxogqmnqxEnj / pitqpjcgqhicqxiNq \ hkqetyapjyuMcEexa \ lkqlFhUsaef^cgqsa / tunqwnqpInogqkW \ mgqfW cgqfitqknq / yiwqxogqkopqxogqligq \ higqpInamWkI \ cgqnMwjnEsj \ mjmWmJwq tiwqpnq \ nokqnnqf^pJgqecgMmJgq / kunqlJnqfUlkqlJtq \ xuMfjhMkupqhokq \ kMnnqyUkWxunq \ epafjvJnqfIlU \ gUyMcgqtotqmiNq \ mIhJwqxJgqlnqsU \ygqnjyUpugqcE \ ktqesnjygqmI \ hJgqhImWsUlotq /xunqtjAikqxunqvW \ xWhMxJgqcipqnW \ ekawgqtogqnEpa / elaf^AnqxEnj \ et^sakupqtnqa \ A^wicaqcExiNq / AokqcJwqyJgqxgqsogq \ mogqpinqtuwqhipqhoM \ mJgqgaljsIcnq \ pnqpokqxMtgqfnq \ hogqcEkWpapinq \ mWktqyinqyUmj / pJgqnEAMepamJgq \ gJgqfkqkZaekanI \ pinqtuwqwjhExogqcEkWxiNqtonq / ttqhonqmWsUyowq \pnqkunqcuwqpunqkZa \ ctqnasgqsalatkqma \ picqcUpnqcgqnjtkqhnq \ excnqkZatIykqkojtnqlnqxMxW S / pJgqnEsUhUtI \ palamIhogqvF \ yayUxnqsWnj \lugqlahkqxnqtjet^cuwq \ sonqcEexahikqet / yapj vIniwqxogq \ mitqwjcJwqhjnj \ wnqtjAMcoMnJX \ wgqpnqcogqA^lU \ fUngqnnq nItonq / epangqwnqkawjpinqtunq \ xJnqpinqxWhugqpugqmitqmkq \ nMlugqpunqeskW \ vukqvWet^mahJnq \ kinqAimqtogqepalJwq \ xigqkJwqnjsJwqlikq \ tiwqpImWAunq ykq \ mImkqAikqgJnqxM / logqt^nXekangqpJgqnj \ pjpinqsJwqhigqnEcojhogq \ pYikqwoawgqpnqkanoj z eka \ kuwqsuwqkMvWyJgqpZanM \ecFfIyUf^hukqxugq \ pnqpugqxpqsonqviwqfnqva \wnqpinqkunqeka[mtq \ njngqehasogqf^[ptqstq tJwqcoM \ xZMcJwqf^ckYaqwoaet \ tgqkaelkoYnqsIkoYnqmJgqpJgqluM / hugqhgq mWkaliNq \ nIfiNqkUsiNqxa \ sIlasMcJgqcoM \kupqhoMngqcJkqfnq \ xoMxMfawoana \ woayaxYawnqxJnq \ mkqsunqxJgqhugqhgq \ sjtgqecnikqpnq \sgqnJwq]pMma \ sayakgqfogqlogq \ hjykqyJgqlonqmI \ hJgqhIcuwqkMfa \ gWsEngqfjkj / xJgqmjmWpitqxigq \cnqmkqfuwqxiNqtonq \ tnqhonqcEcgqhotq \ kojyinqpunqtIwoa / sahWkonqfIsgq \ wogqcigqetRfJ \ljpahnqt^cW \ fEvJgq sUmnqtigq \ sigqescuwqlpqtiNq \ mWsMpokqsogqpnq \ tgqfnqxtqfkqhgq \ wigqhugqtIpUAa \ xYaMsaktqyinqcE \ hotqhnqcgqtkqnI \ pJgqnEygqmavI sUcJnqkojyWw \ lnqxM S lnqxMena



likqpUsonqlnqsutqvjyW /



cWfUtFcM / pUsMmuwqkojna /

pImJwq skK^{locq 1339 tuwqnJnqkMmJwq 29 wnq /

wnq 2 lq^ / lkqnItjtWgI / wnqtjmJwqktqkE / tFkayW /
TRANSLATION:


Once upon a time, Grandfather thought: ‘All my knowledge is stored inside my body. I have completed the third stage of my life, my hair is grey and my body is decreasing. I will not get to remain here for a long time. The duration of my life has nearly reached its end and will soon change and I have still not taught anything’.


Grandfather turned this over in his mind, the words were coming out without ending. When he realised this, he called his grandchildren.


‘I will speak these words of teaching. Come, all of you, males and females, children and grandchildren, I am your grandfather. Don’t enter into unnecessary subjects, you will not learn anything there. Come, eldest son and daughter, come second son and bring third daughter along. Grandfather will tell you about our traditions. Come quickly, don’t be slow and come late. You should all listen to the words that I speak.


‘In the future if you do not know anything, you will be sorry, and some may think ‘Why did grandfather not teach us?’. Quietly come and sit with me. Don’t be confused and go anywhere, but sit nearby. I will speak good words. You should really lean over and listen. Your Grandfather will tell many things, of every sort. Remember them. Oh! Listen, my dear grandchildren!’


‘If you listen to the words that I teach, you will have many good lives in the future. If men and women do not remember, these things, the present and the next life will not be good. The next life will be spoiled, damaged and will disappear to nothing, and we will not meet the diamond body and the glorious person and the preaching of lord Buddha who does not die. Listen, Oh my dear grandchildren.’


‘The matters which grandfather will teach you are as sweet as sugarcane. Take and eat them, and let the sweetness diffuse through your body. All of you people, male and female, should remember these words for 1000 years. The words which I teach you should be remembered by whoever hears them. If you know the meaning distinctly, it will spread everywhere.

THE PROVERBS

ABOUT GENERAL EDUCATION

1.
You all should be persons who exert yourselves and are diligent. It is better to be prosperous.

2.
If you are poor, others will look down on you, they will ridicule you and call you lazy.

3.
Cultivate your dry land fields and paddy. Be diligent and don’t complain of tiredness. 

4.
At the time of your business, do complain about the pain in your legs. 

5.
Poverty may cause you to become foolish, your shirts and clothes will be torn and patched, and everyone will look down on you. Those who see you will laugh at you and make low jokes at your expense, and they will jump over you. Listen, oh my dear grandchildren!

6.
Furthermore, I advise you to keep your intellect inside your mind.

7.
Do not walk at a fast pace; a sharp pointed dart may pierce your foot.

8.
When going ahead you should look back so that you can retrieve anything that you have forgotten.

9.
Do not climb tall trees. If you lose fear of them, you may be in danger. It is difficult to ascertain whether a branch covered with plenty of leaves is rotten or not. 

10.
Do not swim in the first flood of the year for crocodiles may be in the river.

11. 
Do not walk over a bamboo bridge at the end of the year. It may be decayed and while you are thinking of other things, you may tread on a rotten branch and fall dead.

12.
While crossing a river, beware of logs in the water. Follow the others who have preceded you.

13.
When you go out you should take weapons for you protection in case you meet enemies like a fierce tiger or a dacoit.

14. 
Your weapons of self-defence, your bow and arrow, gun and spear, your shields and your sharp lance with its smooth handle should be kept close at hand. They should not be used to kill other beings unnecessarily. You should maintain the principle of sila (morality). Keep these words of teaching and carry them with you always, Oh! My dear grandchildren!

15.
Life is full of happiness and sorrow, as well as your daily activities.

16.
Keep your house in order and check it in the morning, when you can see clearly.

17.
Never rise late. Get up early in the morning and do your morning duties. Do not while away your time in drowsiness. Brush your teeth and wash your face immediately.

18.
Work sincerely and diligently and you will truly be a successful person. 

19.
Cultivate your fields properly and do it sincerely.

20.
You should plant every type of crop which is necessary to feed your family.

ABOUT FAMILY and RELATIVES

21.
Every day we should pay respect to our parents, and never forget that we owe them gratitude

22.
In addition to your father-in-law, you should respect your uncles.

23.
Do not allow your relatives to be estranged, even if they are separated from you by the spread of seven generations. 

24.
To your poor relatives you should give not only things but also physical help. 

25.
If you do not acquire the above qualities people will laugh at you.

26.
If other’s gratitude is due to be repaid, be quick and diligent to repay it fully. Do not forget!

27.
Your neighbours are those who live close by, sharing the same ground under the house; with their eaves touching yours.

28.
One should offer salt and ginger and other things to your neighbours on either side.

29.
When you have curries and vegetables, share them with your neighbours.

30.
Let your mind be wider than a hundred thousand outstretched arms, a place where other people can find help.

31. 
A single person should not confront a mass of people, for they will overpower him.

32.
One should confront this mass of people only when with your relatives.

33.
When you are with other people, be loving and speak cordially with them.

34.
If you love them, then others will also love you; and on the day that you need help, they will surely extend it.

35.
Being jealous and hateful to others is bad. Provoking them is like selling your khon.

36.
Others may be angry with you but you are to endure it and not return it. Restrain your mind as quickly as possible.

37.
Do not be rebellious; do not get the name of crazy person who kills others. Oh my dear grandchildren!

38.
Things may block and obstruct your mind, if it is not ruled by clear ideas.

39.
Quickly get control of greed; do not let your hearts burn with it.

40.
Avoid anger and temptation.

41.
Temptation is like moral darkness, it causes fear and shame.
42.
Moreover, there are many causes of sadness in this life.
43.
Think as quickly as the wind, apply your mind to avoid sadness.

44.
Let your mind be like a diamond bridge, level and clear. Let your wisdom be strong.

45.
Do not utter unpleasant words while talking. Know your three duties.

46.
In the presence of elderly persons, do not go about here and there quickly.

47.
Never show your anger to a person whose heart is wise and mind holy.

48.
Pay respect like a slave in front of the triple gem, the Lord Buddha, the Dhamma and the respected monks. Bow your face low. 

49.
Do not wear long garments that go beyond your feet, otherwise people will laugh at you.

ABOUT THE BEHAVIOUR OF WOMEN

165.
Grandfather will give advice about women so that you can understand. Keep this in mind for a thousand years.

166. 
You should not go roaming to others houses, and should maintain a quiet mind.

167. 
Dont speak too much and respect your parents.
168.
Practise your weaving diligently ...

169. 
Speak respectfully with your husband, and care for him as if in fear of death.

170. 
Speak sweetly and lovingly, and bow to others.

171. 
Love your both your father-in-law and mother-in-law and do not speak harshly with them.

172. 
Know thoroughly every type of behaviour. Dont throw away anything that you see.

173. 
When guests arrive at your house, joyfully lay out the finest foods for them. They may speak loudly and ask many things, but you should speak slowly and sweetly.

174. 
Keep tea, tobacco, water and fire in readiness for all occasions.

175. 
Keep everything ready.

(At the end of the manuscript the writer has written his name and the date of the copying:)

This is copied by Sam Mow on 29th day of the second month in the Sakarit year 1339, Lakni year Tao-Ngi on the day of Kat Kao.

ANALYSIS


Link to Audio file for this text

FRONTISPIECE

1)
skK^ricq 
1338 
tuwq


sak1 ka1 rit1
heN6 sAm6 pAk1 sAm6 sip1 pjt1
to2


era
1338
body (script)

‘In the year of the Tai era, 1338’

2)
likq
pU
sonq
lnq
/


lik4
pU1
sqn6
lAn6


book
grandfather
teach
grandchild

‘The book of grandfather’s teaching to grandchildren.’

1r.
3)
n^ema
t^sa
fkKawXet^
A^lahaet^


namo
tassa
bhagavato
arahato


honour
to him
to one who is illustrious
to one who is worthy


sMmasMpukqtasa /


samm¿sambuddhassa


to a true Buddha
‘Honour to the one who is illustrious, worthy, a true Buddha.’

4)
njel
wnq
ngq
pU
eka
xEcE
nj



nai4 le2
wan2
nvN5
pU1
kq4
khav3 cav2
nai3


PRT*
day
one
grandfather
LINK
think
get


nE
tuwq
hU
cotq 
/

nav2
to2
hU4
cqt1



inside
body
know
all through

‘Once upon a time, grandfather thought: “All my knowledge is stored inside my body”.’

Note:
* These words are generally found at the opening of a Tai manuscript. The tones given here were supplied by Aimya Khang Gohain.

5)
kW
es
pnq
xoj
t^tIya
tW
xopq



kau2
se6
pan1
khqi5
tA2 ti1 yA4
tAu5
khqp4



1Sg
PRT
whirl
to meet again
third
turn
complete


huwq
hokq
xigq
yoM \


ho6
hauk1
khiN2
yqm2


head
grey hair
body
be decreased

‘“I have completed the third stage of my life, my hair is grey and my body is decreasing”.’

6)
ygq
nj
yU
sW
hJgq / 


yaN6
nai3
yU1
sau2
hvN6

have.NEG
get
live at
stay
long in time
‘“I will not get time to remain here for a long time”.’

This is an example of yaN6 with a negative meaning. Aimya Khang states that it is only possible to know whether it is negative or positive by reference to the context.

7)
pnq
xigq
vJgq
ma
Aanic^
tkq
kE


pAn2
khiN2
thvN6
mA2
a1 ni1 cA4
tak1
kav3


duration of life
body
reach
come
changing
will
near


xoM
sgq
mW
nj
sgq
sonq
wj / 


khAm2
saN6
mau1
nai3
saN1
sqn6
wai4




word
any
NEG
get
advise
teach
to keep

‘“The duration of my life has nearly reached it’s end and will soon change, and I have still not taught anything”.’

8)
pU
cW
xunq
wgq
sjcE
Aokq
lM# /


pU1
cau3
khon4
wAN5
sAi6cav2 
auk1
lam2 lam2



grandfather
honoured
turn
within
soul
come out
very long

‘Grandfather turned this over in his mind, (and) the words were coming out without ending.’

9)
njel
mJwq
ngq
pU
eka
cgq
tI


nai4 le2
mz5
nvN5
pU1
kq4
cvN2
tI1


PRT
time
one
grandfather
LINK
then
WILL


kU
pkq
hogq
xa
lnq \ 


kU5
pAk1
hauN1
khA6
lAn6




to gather
mouth
to call
search
grandchildren

‘When he realised this, he called his grandchildren’

Note:
kUpkq kU5 pAk1 lit. ‘to gather the mouth’ means ‘get ready to call.’

10)
xoM
sgq
pU
tkq
lW / 


khAm2
saN1
pU1
tak1
lau5


word
advise
grandfather
will
tell

‘“I will speak these (words) of teaching”.’

11)
ma
t^
woa
tI
xJwq
tunq
tgq?lugq
cj
yigq



mA2
ta4
wA5
tI4
khz2
tun2
tvN1 loN6
cAi2
yiN2


come
PRT
that
at
lineage
caste/clan
all
male
female


lukq
lnq
kW
pU
cW / 


luk4
lAn6
kau2
pU1
cau3

child
grandchild
1Sg
grandfather
respected

‘“Come, all of you, males and females, children and grandchildren, I am your grandfather”.’

12)
ya
xW
exa
xoM
AJnq
ginq
sgq /


yA1
khau3
khq3
khAm2
vn1
Nin2
saN6


don’t
enter
subject
word
distant, unrelated
hear 
anything


‘“Don’t enter into unnecessary subjects, you will not learn anything there”.’

13)
ma
t^
Aj
ey
Aikq
tgq
gI



mA2 
ta4
Ai3
ye3
ik1
tvN1
NI5


come
PRT
eldest son
eldest daughter
more
with
second son


kupq
Aikq
ngq
AM / 


kop1
ik1
nAN2
Am2


along with
more
female
third daughter

‘“Come, eldest son and daughter, come second son and bring third daughter along”.’

14)
vugq
xoM
pU
tkq
lW /

thuN2
khAm2
pU1
tak1
lau5


tradition
word
grandfather
will
tell

‘“Grandfather will tell you about our traditions”.’

Note:
thuN2 khAm2  means ‘the laws, teachings’ of the community.

15)
ciwq
xnq
ya
yuM
nnq
hE
la / 


ceu2
khan6
yA1
yom2
nAn2
hav3
lA3


soon
quickly
don’t
slow
long time
GIVE
late

‘“Come quickly, don’t be slow and (come) late”.’

16)
sU
voM
nMxoM
woa
kW
ginq / 


sU6
thqm1
nam4 khAm2
wA5
kau2
Nin2

2Pl
to listen, obey
speaking
say 
1Sg
hear

‘“You should all listen to the words that I speak”.’

This is an example of the use of Nin2 as a completive verb.

17)
knqa
mW
hU
cgq
cM / 


kan5 nA3
mau1
hU4
cAN5
cam4



future
NEG
know
know
PRT


ka
tkq
eA \ 


kA1
tak1
e6


go
will
wish/regret

‘“In the future if you do not know anything, then you will be sorry”.’

18)
pJgqsgq
pU
hW
mW
en
sonq
lW
hE \ 


pzN2 svN6
pU1
hau2
mau1
nj6
sqn6
lau5
hav3

why
grandfather
1Pl*
NEG
lead/show
teach
tell
GIVE

‘“And some may think ‘Why did grandfather not teach us’?”‘

Notes
*This word is written as xW in the manuscript, but was corrected to hW hau2 by Aimya Khang. The translation given by Yehom was:

‘...and people will think your grandfather did not give you any advice.’

19)
nimq
xigq
ngq
tj
xgq / 


nim6
khiN2
naN5
tAI3
khAN3


quiet
body
sit
near
side of the body

‘“Quietly come and sit with me”.’

20)
ya
wgq
ka
mJwq
nE
ngq
kE
Aipq
cM
xigq / 


yA1
wAN1
kA1
mz2 
nav6
naN5
kav3
jp1
cam2
khiN2


don’t
confuse
go
go(back)
where
sit
close
near
near
body

‘“Don’t be confused and go anywhere, (but) sit nearby”.’

21)
xoM
nI
pU
tkq
lW / 


khAm2
nI2
pU1
tak2
lau5

word
good
grandfather
will
tell

‘“I will speak good words”.’

22)
etec
eh
hU
voM \ 


tj4 cj4
he3
hU6
thqm1


really
lean to one side
ear
listen

‘“You should really lean (over) and listen”.’

23)
pU
tkq
lW
sigq
mJnq
cogqc^


pU1
tak2
lau5
siN3
mvn1
cauN4 cA4


grandfather
will
tell
all/finish
10000/many
kind/type


kU
sM
togq
AW
t^
wnq \

kU5
sam1
tauN2
au2
ta4
wan2


all
sort
remember
take
PRT
PRT - request

‘“Your Grandfather will tell many things, of every sort. Remember them”.’

24)
lnq
xM
xW 
S
/


lAn6
kham2
khau6
zi2


grandchild
gold
they
PRT

‘“Oh (listen) my dear grandchildren”!’

25)
sgq
sU
voM
tgq
nMxoM

woa
kW
sonq
cM / 


svN6
sU6
thqm1
tvN2
nam4 khAm2
wA5
kau2
sqn6
cam4

if
2Pl
listen
to
words

say
1Sg
teach
PRT

26)
ygq
tkq
nI
pinq
cuwq
siNq
xa
kZana / 


yaN2
tak1
nI2
pen2
co5
sjn6
khA1
kan5 nA3


have*
will
good
be
time/life
100000/many
period of time
future

25-26)’”If you listen to the words that I teach, you will have many good lives in the future”.’

27)
sgqwoa
xunqcj
ngqyigq
kunE%
mW
togq
wj
cM / 


svN6 wA5
khun6 cAi2
nAN2 yiN2
kon2 nav6
mau1
tauN2
wai4
cam4


if
men
women
man-whoever
NEG
remember
keep
PRT

28)
cuwq
nj
ctq
na
ygq
nI
pinq / 


co5
nai4
cAt4
nA3
yaN6
nI2
pen2

time
this
life
face
have.NEG*
good
be

‘“If men and women do not remember, (these things), the present and the next life will (not) be good”.’

Notes:
* Aimya Khang corrected this gloss to ‘do not’, indicating that this clause is linked to the previous and therefore still in the negative.

29)
mnq
tkq
lU
xtq
sigq
hj
nj \ 


mvn2
tak1
lu4
khat1
siN3
hAi6 
nAi2


he
will
spoiled
torn
end
disappear
nothing


‘“(The next life) will be spoiled, damaged and will disappear to nothing”.’

30)
ka
mW
vupq
hnq
xigq
sigq
Rfa
wogq


kA1 
mau1
thop1
han6
khiN2
saiN
phrA2
woN2


go
NEG*
meet
see
body
diamond
Buddha
glorious



ya 
tj
ygq
xoYtq
koj
na / 



yA1
tAi2
yaN6
khyqt4
kqi4
nA2


NEG
die
not have
preach
PRT
PRT**

‘“And we will not meet the diamond body and the glorious person and the preaching of lord Buddha who does not die”.’

(i.e. Lord Buddha won’t teach those people)

Notes:
* Aimya Khang translated kamW as ‘until’.




** Aimya Khang stated that the force of this particle was ‘potential mood - having the idea of power or ability.’ He translated the line as ‘The Deathless Lord Buddha may not preach (to those people).’

31)
lnq
xM
xW 
S
/


lAn6
kham2
khau6
zi2


grandchild
gold
they
PRT

‘“Listen, Oh my dear grandchildren”.’

32)
pinqgq
exalikq
pU
sonq
lnq

pen2 nvN1
khq3 lik4
pU1
sqn6
lAn6


like
topic, theme
grandfather
teach
grandchild


xoM
wnq
ngq
nM
Aoj
/

khAm2
wAn6
nvN1
nam4
qi3


word
sweet
like
water
sugarcane

‘“The matters which grandfather will teach you are as sweet as molasses”.’

33)
AW
kinq
xW
nE
pkq

au2
kin2
khau3
nav2
pAk1


take
eat
enter
in
mouth


wnq
lkq
snq
tgq
xigq /

wAn6
lAk1
sAn5
tvN1
khiN2


sweet
different*
diffuse
all**
body

‘Take and eat them, and (let) the sweetness diffuse through your body.’

Notes:
* Yehom defined this as ‘Different types of circulation’


** Aimya Khang stated that this should be pronounced taN1.

34)
luMfa
mU
cj
yigq

lum5 phA4
mU1
cAi2
yiN2

whole people
group
male
female


higq
pI
hE
togq
mtq
/

heN6
pI2
hav3
tauN2
mat4


thousand*
year
GIVE
remember
remember

‘“All of you people, male and female, should remember these words for 1000 years”.’

Notes:
* Aimya Khang read this as hiN2  ‘whole’, whilst Yehom preferred heN6  ‘thousand’.

35)
xoM
sonq
lnq
pU
ltq

khAm2
sqn6
lAn6
pU1
lAt4

word
teach
grandchild
grandfather
speak


koj
mtq
wj
fE
mnq
/

kqi4
mat4
wai4
phav6
mvn2

should 
remember
keep
who
3Sg

‘“The words which I teach you should be remembered by whoever (hears them)”.’

36)
sgq
xE
cigq
cM
tkq
lj
en

svN6
khav3
caiN5
cam4
tak1
lAi6
nj6


if
want
know
PRT
WILL
many
show/lead

1v

ef
pnq
mokq
kU
logq
cM
yW
/

phj1
pan1
mauk1
kU5
lauN5
cam4
yau4


spread
to wind
speak
all
way
PRT
FINISHED

‘“If you know the meaning distinctly, it will spread everywhere”.’

* Aimya Khang stated that khav3 caiN5 should be translated as ‘know distinctly.’

THE PROVERBS

ABOUT GENERAL EDUCATION
1.
pinq
kunq
sU
xtq
kj \

pen2
kon2
sU6
khat4
kai4


be
person
2Pl*
to exert
be diligent


mI
mkq
wj
xiNq
tonq /

mI2 
mAk4
wai4
khjn2
tqn2


have
abundant
keep
COMPARATIVE
good 

‘You all (should) be persons who are exert yourselves and are diligent. It is better to be prosperous.’

Yehom

‘Be active to prosper in your life.’

Aimya Khang:
‘To be a man, set about eagerly and diligently (to work). If you are rich you should work much more.’

Notes:
* Ee Nyan Khet read this as yU yU1 ‘live, stay at’.

2.
hj
ykq
pJnq
nU
yoM
\

hAi4
yAk4
pzn5
nU2
yqm2


bad
poverty
others
look
decrease*


soM
es
hikq
fU
xnq
/

sqm2
se6
hik4
phU3
khAn4


contempt/ridicule
PRT
call
male (person)
lazy

‘If you are poor, others will look down on you, they will ridicule you and call you lazy.’

Yehom

‘Everybody dislikes the poor, Everybody ridicules the lazy.’

Notes:
nU2 yqm2 means ‘to look down upon.’

3.
hj
na
hE
em
kZgq
\

hai5
nA2
hav3
mj1
kwAN3


dry land rice field
rice field
GIVE
COMPARATIVE*
wide


xtq
sgq
ya
xgq
nunq
/


khat1
saN4
yA1
khAN2
nun2


exert
prop up
don’t
to sigh
to be tired (mentally)

‘Cultivate your dry land fields and paddy. Be diligent and don’t complain of tiredness.

Yehom:
‘Cultivate extensively to get better yields.

Do not waste your time thinking you are tired.’

Aimya Khang

‘Set right your dry land and wet land rice fields,

Resort to keep up (the diligence) and don’t complain of tiredness

Notes:
* Yehom gave this word as mj1 ‘COMPARATIVE’, whereas Aimya Khang gave it as mj2 ‘to set right, to repair.’

4.
ka
xJnq
logq
hoM
sJnq \


kA4
khvn3
loN2
hqm6
svn6



business
go up
go down
collect
things


ya
xgq
tinq
kW
Aunq
/

yA1
khAN2
tIn2
kAu3
on3



don’t
to groan
foot
calf
weak


‘At the time of your business, do not complain about the pain in your legs.’

Yehom:

‘At the time of your business, do not say that your legs are aching’

Aimya Khang

‘Trade up and upon to collect things; Don’t complain about pain in your legs.’

5.
fnq
fiwq
cgq
pinq
gJwq \


phAn6
phju6
cAN5
pen2
Nv5


poor
too much
may
become
foolish


sJwq
f^
xtq
fugq
lgq \


sz3
phA3
khat1
phuN6
laN6


shirt
cloth
torn
patch
CLF


luMf^
huM
ekel \ 


lum5 phA4
hom5
kj2 lj2


everybody
together
look down


yigq
cj
fugq

xuwq
es
stq% \ 


yiN2
cAi2
phoN4
kho6
se6
sat4 sat4


female
male
scattered
laugh
PRT
ONOM-sound of laughing


fE
hnq
et^
yokq
lin \ 


phav6
han6
tq5
yqk1
ljn6


who
see
make
joke
low, deceiving


tiNq
xM
ka
nJwq
xigq
eka
mI



ten3
khAm3
kA1
nz6
khiN2
kq4
mI2


jump
over
GO
above
body
ALSO
have


etnM
lnq
xM 
S /

tj4nam2
lAn6
kham2
zi2


PRT-final
grandchild
gold
PRT

‘ Poverty may cause you to become foolish, your shirts and clothes will be torn and patched, and everyone will look down on you. Those who see you will laugh at you and make low jokes at your expense, and they will jump over you. Listen, oh my dear grandchildren!’
Yehom:

‘Poor people who are in rags are looked down upon by others. Everybody will laugh at you. Those who come across you will ridicule you. Oh my grandchildren.’

Aimya Khang:

lines 1-2’Very much poverty may cause (you) to become a dullard. One’s shirt and clothes may be torn and have patches at the back.

lines 3-4’All look down on (the poor), all males and females make great ridiculous laughter strongly.

lines 5-6’Whoever sees (them) merely makes a low joke (at the poor), and even doesn’t care to jump over their bodies.’

6.
sM
cogq
z
lj
vF \ 


sam4
cauN4
nvN5
lai4
thjm6


moreover, besides
kind
one
that*
in addition, to add


lkq?lF
wj
nE
hgq /

lak1 ljm6
wai4
nav2
hAN5


clever
keep
inside
body

‘Furthermore, I advise you to keep your intellect inside your mind.’
Yehom:

‘Another advice is that your intellect should be kept in your mind.’

Notes:
* Translated by Aimya Khang as ‘more’

7.
pj
tgq
ya
npq
liNq \

pai1
tAN2
yA1
nap4
ljn5


go
way
NEG
should
to run


sinq
vukq
miNq
tM
tinq
/

sen3
thuk1
mjn3
tam6
tIn2


splinter
touch
spike
pound, push
foot

‘Do not walk at a fast pace; a sharp pointed dart may pierce your foot.’
Yehom

‘Do not walk fast, thorns may pierce your feet.’

Aimya Khang

‘Do not walk at a fast pace, lest a sharp pointed dart thrust into your foot.’

8.
ka
n^
hE
liwq
lgq \ 


kA1
nA3
hav3
liu6
laN6


go
face
GIVE
turn
back


lJmq
sgq
cgqtI
nj /

lvm2
saN6
cvN1 tI5
nai3


forget
something
will
get

‘When going ahead you should look back so that you can retrieve anything that you have forgotten.’
Yehom

‘While leaving one’s should look back and that will help to recollected the forgotten things

Aimya Khang

‘When you go ahead, turn and look back. Only then can you retrieve something that you have forgotten.’

9.
lM
sugq
ya
npq
xJnq \ 


lam2
suN6
yA1
nap4
khvn3


CLF-long
tall
do not
should
go up


lJnq
et
cgq
pinq
xiNq \ 


lzn4
tj4
cAN5
pen2
khen6


lose fear of
really, too much
may
be
danger


xa
mj
nokq
tj
sugq \ 


khA5
mai4
nauk1
tAi2
suN2



branch
tree
rotten
to die
used*


fJwq
pugq
huM
gM
es
mW
cigq
/

phz6
poN1
hom3
Nam2
se6
mau1
caiN5


leaf
plenty
covered
cover
PRT
NEG
to know, clear

‘Do not climb tall trees. If you lose fear of them, you may be in danger. It is difficult to ascertain whether a branch covered with plenty of leaves is rotten or not.’
Yehom:

‘Do not climb tall trees. A sudden fall may hurt you for it is difficult to ascertain a weak or strong branch with full of leaves.’

Aimya Khang:

‘Do not climb tall tree trunks. If you get too much indulged in such climbing, it may adversely affect you, ie. be harmful.’

Notes:
* Aimya Khang translated as ‘half-dead’

10.
huwq
pI
ya
loj
nM \ 


ho6
pI2
yA1
lqi2
nam4


head
year
forbid
swim
water


tJgq
cM
gJkq
ma
sW /

tvN2
cam4
Nzk4
mA2
sau2


deep water
PRT*
crocodile
come
to stay

‘Do not swim in the first flood of the year for crocodiles may be in the river.’
Yehom:

‘Do not swim in the first flood of the year for crocodiles may be in it.’

Notes:
* An error in the MS, where it is written kM (kam).

11. 
la
pI
ya
tj
xuwq \ 


lA3
pI2
yA1
tai1
kho6


late
year
forbid
move along
bridge


xuwq
nokq
cgq
tukq
xoj \ 


kho6
nauk1
cAN5
tok1
khqi3


bridge
decayed
maybe
fall
die


mW
vJmq
lgq
Aikq
na \ 


mau1
thzm6
laN6
ik1
nA3


NEG
think*
back
more
face


cgq
yipq
xamj
nokq
tukq
tj /

cAN5
yep1
khA5 mai4
nauk1
tok1
tAi2


maybe
tread on**
branch
rotten
fall
die

‘Do not walk over a bamboo bridge at the end of the year. It may be decayed and while you are thinking of other things, you may tread on a rotten branch and fall dead.’
Yehom:

‘Do not walk over the bridge at the end of the year for you may fall down from the bridge and die.’

Aimya Khang translates the third and fourth lines as 

‘thinking back and fore, you may tread over the rotten branch and fall dead.’

Notes
* Ee Nyan Khet read as vJpq.


** Aimya Khang corrected this from sipq sep1 ‘to pierce’, which appears in the MS.

12.
xoM
nM
hE
nU
xonq \ 


khAm3
nam4
hav3
nU2
khqn6


cross
water
GIVE
look
snag, log in water*


pJnq
pj
Aonq
cgq
nJX /


pzn5
pai2
qn2
cvN1
noi3


others
go
follow
then
with, together

‘While crossing a river, beware of logs in the water. Follow the others who have preceded you.’
Yehom:

‘While crossing a river, beware of stumps under water. Follow others who precede you.’

Notes:
* Aimya Khang noted that ‘xonq means ‘a stick’ (khqn3), not khqn6  ‘a log in water’ One does not know from the log in water, how deep the water is. But one can very ascertain from a stick in the hand about the depth of the water.’

13.
pj
nE
hE
pa
fa \ 


pai2
nav6
hav3
pA2
phA4


go
where
GIVE
carry
knife


sJwq
ca
hM
kunq
cunq \ 


sz6
cA4
ham4
kon2
cun2


tiger
angry
with
person
robber


xJgq
lnqsU
mI
nM \ 


khvN5
lan1 sU4
mI2
nam6


thing
enemy
have
many


m^
cM
hE
nj
eh /

mA2
cam2
hav3
nai3
hj4


come
near
GIVE
get
prevent/defend

‘When you go out you should take weapons for you protection in case you meet enemies like a fierce tiger or a dacoit.’
Yehom:

‘While going out you should take weapons with you for protection on your way from enemies such as fierce animals like the tiger or dacoits.’

14.
xogq
ex
xigq
ya
fkq \


khauN6
khj6
khiN2
yA1
phAk3


thing
protect
body
don’t
separate, at a distance


lkqnkq
kgq
kupq
kugq \ 


lak1 nAk4
kAN1
kop1
koN2


weapon
bow (with arrow)
with
bow (with ball, i.e. catapult)


esntq
xW
kiNq
ha \ 


se1 nAt4
khau6
kjn2
hA2


gun
they
round shield
long shield


xuM
c^
hokq
knq
lJmq \ 


khom2
cA2
hauk1
kan2
lzm3



sharp
rough
lance
handle
smooth


etawoa
ya
AWtj
xa
cE
pJnq \ 


tq5 wA5
yA1
au2 tAi2
khA3
cav2
pzn5


should
don’t
kill
kill
heart
others


gJnq
sIlX
figq
xigq
tawnq \


Nzn5
si1 lA1
phjN6
khiN2
ta4 wan2


thread
Sila
along side
body
PRT


luMf^
vgq
tuwq
nE \ 


lum5 phA4
thaN1
to2
nav6


all people
any
body
any*


mI
cE
ngq
knq
sigq
yW
t^wnq \ 


mI2
cav2
nvN1
kvn2
siN3
yau4
ta4 wan2


have
heart
like
RECIP
end
FINISHED
PRT**


ya
AWtj
cM
lU \


yA1
au1 tAi2
cam4
lU4


dont
kill
PRT
to destroy


hU
wgq
hogqxigq
exa
njgq
xoM
sonq \ 


hU4
wAN5
hauN3 khiN2
khq3
nvN5 nai4
khAm2
sqn6


know
inside
mind
subject
like this
words
teach/advise



pa
monq
xigq
hE
mnq

pA2
mqn1
khiN2
hav3
man3


carry
pass through
body
GIVE
stable, permanent


tawnq
lnq
xM 
S /

ta4 wan2
lAn6
kham2
zi2


PRT
grandchild
gold
PRT

‘Your weapons of self-defence, your bow and arrow, gun and spear, your shields and your sharp lance with its smooth handle should be kept close at hand. They should not be used to kill other beings unnecessarily. You should maintain the principle of sila (morality). Keep these words of teaching and carry them with you always, Oh! My dear grandchildren!’
Yehom:

‘Bow and arrow, gun and spear, are instruments for self defence. Although carrying all these instruments, you should not kill other animals unnecessarily. You should maintain the principle of sila (morality). You should remember that all creatures were created by God. Oh my dear grandchildren.’

Aimya Khang:

line 1:’Let not the body defending arms (like bow and other weapons) be at a distance.’

Notes:
* Aimya Khang stated that vgqtuwqnE thaN1 to2 nav6 means ‘concerning anybody’


** Aimya Khang stated that in older copies of the Pu Son Lan manuscript, this was written yWwnq, not yWtawnq.

15.
pojcgq
logq
xkq
kj \ 


pqi2 cvN1
lauN5
khak1
kai2


nevertheless
way
diligent
quick / good


exa
mj
Aikq
tukqxX /

khq3
mai3
ik1
tuk1 kha4


subject
trouble
and
dukkha/suffering

‘Life is full of happiness and sorrow, as well as your daily activities.’

Yehom:

‘Life is full of happiness, sorrow, along with your daily works.’

16.
hogq
hJnq
yU
em
nI \ 


hauN3
hzn2
yU1
mj2
nI2



hall
house
stay
repair
good


wnq
ligq
pJnq
t^
nU
kU
tI /

wan2
laiN2
pzn5
tak1
nU2
kU5
tI5


day
light
other
will
see
all
place

‘Keep your house in order and check it in the morning.’

Yehom:

‘Keep your house in order and check it in the morning.’

17.
nonq
xJnq
ya
tJnq
la \ 


nqn2
khVn2
yA1
tvn1
lA3


sleep
night
don’t
wake
late in the morning


lukq
wgq
f^
ciwq
xnq \ 


luk4
wAN5 
phA4
ceu2
khan6




get up
between
clothes
quick
quick


lukq
yW
pj
sW
gW \ 


luk4
yau4
pai1
sau2
Nau6


get up
already
don’t
rest
drowsiness


mJwq
AW
mj
sI
fnq
sukq
na /


mV2
au2
mai4
sI6
phan2
suk2
nA3


hand
take
wood
to brush
teeth
wash
face

‘Never rise late. Get up early in the morning and do your morning duties. Do not while away your time in drowsiness. Brush your teeth and wash your face immediately.’
Yehom:

‘Never rise late. Get up early in the morning and do your duty. Do not while away your time idly. Brush your teeth and wash your face immediately.’

Aimya Khang:

lines 1 -2 ‘While sleeping at night, do not be late to get up in the morning. Get up quickly leaving all your (bed-)clothes.’

2r
18.
ciwq
xnq
hE
nitq
el \ 


ceu2
khan6
hav3
njt4
lj4


quick
quick
GIVE
hurry
PRT


hicq
et
cgq
pinq
kunq / 


het1
tj4
cvN1
pen2
kon2


make
really
then
be
person

‘Work sincerely and diligently and you will truly be a successful person.’
Yehom:

‘Work sincerely to succeed in life.’


19.
hj
kgq
Aikq
na
pigq \


hai5
kAN3
ik1
nA2
paiN5


dry rice field
wide
more
rice field
same size and level


higq
nE
hE
hU
cigq / 


hiN2
nav6
hav3
hU4
caiN5


whole
any
GIVE
know
clearly know

‘Cultivate your fields properly and do it sincerely.’
Yehom:

‘Cultivate your field properly and do it sincerely.’

20.
sunq
lugq
pukq
kU
cogq \ 


son6
loN6
puk1
kU5
cauN4


garden
big
to plant
every
kind


xJgq
ligq
hogq
hJnq
ey /


khvN5
leN4
hauN3 
hzn2
ye2


thing
feed
room
house
granary*

‘You should plant every type of crop which is necessary to feed your family.’
Yehom:

‘You should plant all the necessary plants in your garden.’

Aimya Khang:

‘Plant every kind of crops, which will feed the family.’

Notes:
* Aimya Khang stated that hogqhJnqey hauN3 hzn2 ye2 could be translated as ‘the family’

ABOUT FAMILY, RELATIVES etc.
21.
epa
em
cW
tgq
sogq \ 


pq5
mj5
cau3
tvN1
sauN6


father
mother
RESP
all
two


pogq
cE
topq
ekcU
xnq
luM \


pauN1
cav2
tqp1
ke2 cU2
khan6
lum4


know
heart
return
gratitude
quick
to cover


ya
tJwq
mW
Aojmoj \ 


yA1
tV2
mau2
qi1 mqi3


don’t
hold
light
negligently, not intensely or profoundly


xotq
hoj
kU
nE
wnq / 


khqt1
hqi3
kU5
nav2
wan2


to tie
carry
every
in
day

‘Every day we should pay respect to our parents, and never forget that we owe them gratitude.’
Yehom:

‘Always respect your parents. Do not forget their contributions in growing you up.’

Aimya Khang:

‘Do not neglect in offering gratitude to parents every day. Act with reasoning.’

He explained lines 1 & 2 as follows:

‘There is not no time to pay up the price of gratitude to father and mother. But one should know by heart to cover up as much gratitude to parents.’

22.
epacW
Aikq
lugq
AW \ 


pq5 cau3
ik1
luN2
Au2


father in law
more
elder uncle
younger paternal uncle


cE
xW
hE
hkq
xJgq /


cav2
khAu6
hav3
hak4
khvN5


heart
white
GIVE
love
equal

‘In addition to your father-in-law, you should respect your uncles.’
Yehom:

‘In addition to your father-in-law, you should respect your uncles.’

23.
tunqwnq
cU
epa
em \ 


tun2 wan2
cU2
pq5
mj5


family
time*
father
mother


pI
nogq
ef
cicq
pnq \ 


pI5
nauN4
phj1
cet1
pAn2


elder
younger
spread
seven
times = generations


ya
piNq
pitq
wgq
ynq / 


yA1
pin3
pjt4
wAN5
yAn6


don’t
invert
discard
within
distant

‘Do not allow your relatives to be estranged, even if they are separated from you by the spread of seven generations.’
Yehom:

‘Relatives of your parents should also be respected.’

Aimya Khang:

‘Let not the relatives who have spread since seven generations be loosened away from close contact to get estranged.’

Notes:
* Corrected by Aimya Khang. In the MS it is written as cJwq and was read by Yehom as cV5 ‘name’. It could also be cuwq co5 ‘time, a period of time’.

24.
fE
fnq
hE
coj
hogq \ 


phav6
phAn6
hav3
cqi5
hauN2


who
poor
GIVE
help
to support


wgq
pnq
migq
kU
cogq \ 


wAN1
pan2
maiN1
kU1
cauN4


donate
give
divide
every
kind


coj
togq
ma
vF
higq / 


cqi6
tauN3
mA1
thjm6
haiN2


help
touch
shoulder*
to add
strength/support**

‘To your poor relatives you should give not only things but also physical help.’
Yehom:

‘The poor relatives should also be helped.’

Aimya Khang:

‘You should give not only things alone but physical help should also be given.’

Notes: 
* Aimya Khang stated that togqma tauN3 mA1 was a compound meaning ‘physical help’.


** written in the MS as hogq, corrected by Aimya Khang.

25.
sM z 
pJnq
tkq
xuwq \ 


sam4 nvN5
pzn5
tak1
kho6


moreover
other
WILL
laugh


ema
cE
hE
hU
tI /


mq6 
cav2
hav3
hU4
tI5


skilled
heart
GIVE
know
place

‘If you do not acquire the above qualities people will laugh at you.’
Yehom:

‘If you do not acquire the above qualities people will laugh at you.’

Aimya Khang:

‘You should have intelligence in your mind and know (your) proper place / respect.’

26.
ekcU
pJnq
tgq
wj \ 


ke2 cU2
pzn5
tAN2
wai4


gratitude
other
on behalf
to keep


xkq
kj
hE
epa
tiNq \ 


khak1
kai4
hav3
pq2
tjn2


diligent
diligent
GIVE
enough
repay*


ya
piNq
pitq
lugq
lJmq \ 


yA1
pin3
pjt4
loN6
lvm2






don’t
invert
discard
forget
forget


togq
kJmq
ex
xnq
luM / 


tauN2
kvm2
khe1
khan6
lom3


remember
stable
dislodge**
quick
spread over

‘If other’s gratitude is due to be repaid, be quick and diligent to repay it fully. Do not forget!’
Yehom:

‘You should be grateful to those who help you in time.’

Aimya Khang:

‘If other’s gratitude is due to be repaid, be quick and diligent to repay it fully.’

Note:
* given by Aimya Khang as ‘complete, fully’.


** Aimya Khang believes this should be hE hav3 ‘GIVE’.

27.
kunq
cM
knq
tj
xgq \ 


kon2
cam2
kvn2
tAi3
khAN3


person
near
RECIP
near
side


tElgq
et^
fuNqxa /


tav3 lAN5
tq1
phoi2 khA2


ground beneath raised up floor
touch
end of the eave of a house

‘Your neighbours are those who live close by, sharing the same ground under the house; with their eaves touching yours.’
Yehom:

‘Don’t quarrel with your neighbours. Be friendly with them.’

Aimya Khang:
‘Men living close by each other have the ground beneath the stilts and the eaves of the houses touching each other.’

28.
hJnq
tE
kupq
hJnq
nJwq \ 


hzn2
tav3
kop1
hzn2
nz6


house
under
with
house
up


xigq
kJwq
sugq
nopq
hE / 


khiN6
kz2
soN1
nqp4
hav3


ginger
salt
send
offer
GIVE

‘One should offer salt and ginger and other things to your neighbours on either side.’
Yehom:

‘At the time of necessity, the neighbours should be given things like ginger and salt.’

Aimya Khang:

‘One should offer salt, ginger etc. to the owners of the upper and lower houses (i.e. the neighbours).

Notes:
In the first line the meaning is ‘the neighbour on the up side and the neighbour on the down side.’ where the head of the village is regarded as up and the tail of the village as down.

29.
wnq
mI
fkq
mI
yJwq \ 


wan2
mI2
phak1
mI2
yz3


day
have
vegetable/dish
have
food


sugq
ya
mJwq
pnq
knq / 


soN1
yA1
mz5
pan2
kvn2



send
don’t
time*
give
RECIP




‘When you have curries and vegetables, share them with your neighbours.’
Yehom:

‘The vegetables should be shared with your neighbours when the same is available with you.’

Aimya Khang:

‘When you have curries and vegetables, give each other any time.’

Notes:
* Aimya Khang stated that yamJwq yA1 mz5 means ‘any time, no specified time’

30.
cE
kgq
lJmq
siNq
woa \ 


cav2
kAN3
lzm1
sjn6
wA2


heart
wide
exceed*
100000
outstretched arms


ma
ca
kU
xigq
eka / 


mA2 
cA5
kU5
khiN2
kq4


come
like to**
every
body
PRT


‘Let your mind be wider than a hundred thousand outstretched arms, a place where other people can find help.’
Yehom:

‘Be broad minded, and extend help to others.’

Aimya Khang:

‘Broad mind is wider than a hundred thousand fathoms, where everyone can frequently come and find a place.’

Note:
* Aimya Khang stated that this should mean ‘to exceed’, which might be expected to be lJwq lz6. 


** Aimya Khang translated maca as ‘like to come close with love’, and gave examples of the use of ca, presumably cA5, as


cael
cA5 lj1
likes frequently to go out


cakinq
cA5 kin2
likes frequently to eat and drink


cakinqlW
cA5 kin2 lau3
likes frequently to drink wine

31.
kun
niwq
fitq
lj
eka \ 


kon2
neu2
phit1
lAi6
kq4



person
single
quarrel
many
CLF




pJnq
huM
epa
tukq
tj / 


pzn5
hom5
pq4
tuk4
tAi2


other
together
to hit
to beat
die

‘A single person should not confront a mass of people, for they will overpower him.’
Yehom:

‘One should not confront with mass people otherwise the mass people will overpower him.’

32.
eka
ngq
fitq
lj
kunq \ 


kq4
nvN5
phit1
lAi6
kon2


person
one
quarrel
many
people


hJnq%
mU
pI
nogq / 


hvn4 hvn4
mU1
pI5
nauN4


dissatisfied
group
elder
younger

‘One should confront this mass of people only when with your relatives.’
Yehom:

‘One should confront with mass people with his relative only.’

Aimya Khang reads this one quite differently as:


eka
ngq
vutq
lj
kunq \ 


kq4
nvN5
thuk1
lAi6
kon2


person
one
be on good terms with
many
people


hJnq%
mU
pI
nogq / 


hvn2 hvn2
mU1
pI5
nauN4


in all times
group
elder
younger

Aimya Khang:

‘If one person is on good terms with many people, everywhere he finds relatives.’

33.
hW
pYigq
pJnq
cgq
hkq \


hau2
paiN2
pzn5
cAN5
hak4


1Pl
love 
other
know,may
love


hogq
tnq
tkq
vM
knq / 


hauN4
tAn3
tAk1
thAm6
kvn2


call
speak
speak
ask
RECIP

‘When you are with other people, be loving and speak cordially with them.’
Yehom:

‘To mix up with person, you are to be cordial with them.’

34.
hW
hkq
pJnq
cuM
pYigq \ 


hau2
hak4
pzn5
com2
paiN2


1Pl
love
other
pleased
love


wnq
xa
xigq
hU
gj /


wan2
khA6
khiN2
hU4
NAi5


day
search
body
know
easy

‘If you love them, then others will also love you; and on the day that you need help, they will surely extend it.’
Yehom:

‘Love others and beloved.’

Aimya Khang reads this one different as:


hW
hkq
pJnq
cgq
pYigq \ 


hau2
hak4
pzn5
cvN1
paiN2


1Pl
love
other
then
love


wnq
xa
higq
hU
gj /


wan2
khA6
haiN2
hU4
NAi5


day
search
strength*
know
easy

Aimya Khang:

‘If we love, then others will also love us; and on the day we look for help, they will extend help easily.’

Notes:
*Aimya Khang translated xahigq khA6 haiN2 as ‘to seek help’

35.
hW
cgq
pJnq
cgq
ca \ 


hau2
caN2
pzn5
cvN1
cA4


1Pl
hate
other
will
bad


xa
lkq
esa
xj
xonq / 


khA6
lak4
sq1
khAi6
khqn6


provoke
stealthily*
incite
sell
khon
‘Being jealous and hateful to others is bad. Provoking them is like selling your khon.’

Yehom:

‘Do not be jealous and do not think ill of others.’

* Ee Nyan Khet stated that this should be ltq lAt4 ‘to speak’

36.
pJnq
c^
howq
ya
fJnq \ 


pzn5
cA4
hau2
yA1
phvn4


other
bad
1Pl
don’t
return


hunq
cE
knq
xnq
ep / 


hun2
cav2
kan3
khan6
pj4


restrain
mind
control
quick
can

‘Others may be angry with you but you are to endure it and not return it. Restrain your mind as quickly as possible.’
Yehom:

‘Others may be angry with you but you are to endure it.’

Aimya Khang:

‘If others show bad terms, we must not repeat/return a similar attitude. We must restrain our minds as quickly as we can.’

37.
sgq
pJnq
fJnq
hW
ca \ 


svN6
pzn5
phvn4
hau2
cA4


if
other
rebel
1Pl
angry


nj
cJwq
xa
fU
sopq
tgq
\


nai3
cV5
khA3
phU3
sqp4
tvN1


get
name
kill
person
crazy
with


@ 
koj
yW
lnq
xM 
S
/ 

sauN6
kqi4
yau4
lAn6
kham2
zi2




two
PRT
FINISHED
grandchild
gold
PRT

‘Do not be rebellious; do not get the name of crazy person who kills others. Oh my dear grandchildren!’
Yehom: 

‘Do not be rebellious, Rebels may be defamed by others. Oh my dear grandchildren.’

38.
cogq
z 
exa
xnq
vI
Autq
cE
 \ 


cauN2
nvN5
khq3
khan6
thI1
ot1
cav2


CLF
one
kind
quick
thick
to block
mind


fogqsE
ya
hE
pJgq
 / 


phauN2 sav6
yA1
hav3
pzN1


clear
do not
GIVE
rule

‘Things may block and obstruct your mind, if it is not ruled by clear ideas.’
Yehom:


‘There are some devices to subjugate the mind. Self control is a great virtue.’

39.
elafa
knq
xnq
nj
 \


lq2 phA4
kan3
khan6
nai3


Greed
control oneself
quickly
get


ya
hE
mj
cE
hW
 / 


yA1
hav3
mai3
cav2
hau2


do not
GIVE
fire
heart
1Pl

‘Quickly get control of greed, do not let our hearts burn with greed.’

Yehom:


‘It is good to control your greed for greediness’

40.
et^sa
knq
Autq
es \ 


tq2 sA1
kan3
ot1
sj6


anger
control
obstruct
PRT


ya
enD
ca
cicq
 / 


yA1
nj2 nj2
cA4
cet4


do not
blame
anger
anger

‘Avoid anger and temptation.’

Yehom:


‘Avoid anger and temptation.’

41.
em^ha
npqsigq
mI
 \ 


mq2 hA3
nap1 siN1
mI3


moral darkness
darkness
dark


hE
hU
tI
kuwq
Aj
 / 


hav3
hU4
tI5
ko2
Ai2


GIVE
know
at
fear
shy, ashamed

‘Temptation is like moral darkness, it causes fear and shame.’

Yehom:


‘Do not be tempted. Avoid temptation.’

From here discussed with Nabin Shyam and Yehom Buragohain

42.
sM
cogq
nj
en
ma
 \ 


sam4
cauN5
nai4
nj6
mA2


repeat
kind
this
show
come


xogq
pa
xI
kU
ctq
 / 


khauN6
pA2
khI6
kU5
cAt4


thing
carry
sadness
every
life

‘Moreover, there are many causes of sadness in this life.’

Yehom:


‘There are some causes which bring sadness.’

2v


43.
vinq
es
hE
xnq
luM
 \ 


thin6
sj6
hav3
khan6
lom2


care
PRT
GIVE
quick
wind



kuM
na
koj
sonq
cE
 /


kom3
nA3
kqi4
sqn6
cav2


bow
face
PRT
teach
mind

‘Think as quickly as the wind, apply your mind to avoid sadness.’
Yehom:


‘Ones’ conscience should be applied to avoid them.’

Notes:
The first line explained by Nabin as:


xEcE
kj
ngq
luM

kha*3 ca*2
kai3
naN1
lum2

think
quick
like
wind

‘To think quickly like the wind.’

44.
hicq
ngq
lF
xuwq
sigq
 \ 


het1
nvN1
ljm3
kho6
saiN6


do
like
CLF
bridge
diamond


 


kYimq
figq
logq
piNaq
 / 


kjm
pheN1
lauN5
piN1 MA1


strong
even
way, line
wisdom

‘Let your mind be like a diamond bridge, level and clear. Let your wisdom be strong.’
Yehom:


‘One should control his own mind. To protect yourself from passions, apply your intellect.’

It was explained that this means that our mind should be like a diamond bridge, which crosses the river evenly, that we should keep strong level wisdom.

45.
supq
xoM
ca
ya
ltq
 \ 


sop1
khAm2
cA4
yA1
lAt4


mouth
word
bad
don’t
speak


hE
hU
wutq
sM
pJgq
 / 


hav3
hU4
wot4
sAm3
pzN2


GIVE
know
duty
three
kinds

‘Do not utter unpleasant words while talking. Know your three duties.’
Yehom:

‘Do not utter unpleasant words while talking.’

46.
pgq
n^
vW
n^
ek
tgqlj
\ 


pAN1
nA3
thau3
nA3
kj1
tvN1 lAi6


side*
front
old
front
old
all



ya
mJwq
kj
npet^ / 


yA1
mz2
kai
nap4 tq5


don’t
go near
here and there**
unsuitably


‘In the presence of elderly persons, do not go about here and there quickly.’
Yehom: (not correct)

‘Do not unpleasant words in front of elderly persons.’

Notes:
* This is the word for ‘open field’, in compound pgqna pAN1 nA3 it means ‘front side’


** Tone unknown

47.
kunq
cE
munq
sUet^q
 \ 


kon2
cav2
mon2
sU1 tq1


person
heart
glory
good


ya
ela
fgq
pj
vM
 / 


yA1
lq1 
phAN3
pai2
thAm6


don’t
attack
attack
go
ask

‘Never show your anger to a person whose heart is wise and mind holy.’
Yehom:

‘Do not show your anger to a wise man.’

Note:
* cf Shan sUGetaGkogq: ‘religious person’. Nabin explained that kogq: was a Burmese word meaning ‘good’. (à¡Ò§ãÐ).

48.
pgqn^
ltaqn^
sM
pa
 \ 


pAN1 nA3
ra1 ta1 naa1
sAm6
pA2


in front
jewels
three
CLF


Rfa
Rta
sgqxa
cW
 \ 


phrA2
tlA2
saN1 khA1
cau3


Buddha
Dharma
Sangha
RESP


kuwq
yM
ngq
tkq
xa
 \


ko2
yam2
nvN1
tak1
khA3


fear
respect
like
will
slave


kuM
n^
tigq
koM
pj
 / 


kom3
nA3
taiN1
kqm2
pai2


bow
face
exert
bow
go

‘Pay respect like a slave in front of the triple gem, the Lord Buddha, the Dhamma and the respected monks. Bow your face low.’
Yehom:

‘Respect the triple gem, i.e. Buddha, Dharma and Sangha.’

49.
sJwqf^
ya
nugq
yW
 \ 


sz3 phA3
yA1
nuN5
yAu2


clothes
don’t
wear
long


wW
fiwq
pJnq
cgq
xa
 / 


wAu2
phju6
pzn5
cvN1
khA4


vain
too much
others
then
defame

‘Do not wear long garments that go beyond your feet, otherwise people will laugh at you.’
Yehom:

‘Do not wear garments beyond your feet, otherwise people will laugh at you.’

ABOUT THE BEHAVIOUR OF WOMEN

Link to Audio file for this section of the text, with Yehom’s explanations
165.
pU
tkq
ltq
sigq
hE
mE
togq
\


pU1
tak1
lAt4
seN6
hav3
mav2
tauN2

grandfather
will
speak
sound
GIVE
2Sg
remember


woa
nJX
pukq
mU
coj
ngq
yigq
cM
\


wA5
noi3
pok4
mU1
cqi4
nAN2
yiN2
cam4

say
with
group
group
lady*
lady
girl
PRT


higq
pI
hE
togq
eg /


heN6
pI2
hav3
tauN2
Nj4

thousand
year
GIVE
remember
happily

‘Grandfather will give advice about women so that you can understand. Keep this in mind for a thousand years.’

Yehom:

‘Next listen to another advice which you will understand about womenfolk. Womenfolk should keep them in mind for all time to come.’

Notes:
* Yehom read cAi2, in error.

Yehom’s explanation:

line1:

165.1
pU
woa
kW
ta
xj
xM
hE


pU1
wA5
kau2
ta1
khai5
khAm2
hav3

grandfather
say
1Sg
will
tell
word
GIVE


hgq
sU
hE
sU
togq
wj
/


haN2
sU6
hav3
sU6
tauN2
wai4


to
2Pl
GIVE
2Pl
remember
keep

‘Grandfather says: “I will tell you some words for you to remember and keep”.’

line 2-3

165.2
mnq
xj
pU
pUcW
xj
hgq
lnq


mvn2
khai5
pU1
pU1 cau3
khai5
haN2
lAn6

3Sg
tell
grandfather
grandfather
tell
to
grandchildren


lnq
yigq
xW
ngq
yigq
/


lAn6
yiN2
khau6
nAN2
yiN2

grandchild
girl
3Pl
lady
girl

‘He tells them, our grandfather speaks to his granddaughters.’

165.3
sU
Anq
xM
eka
xj
togq
wj
tIvj
/


sU6
an2
khAm2
kq4
khai5
tauN2
wai4
tI5 thai3

2Pl
CLF
word
LINK
tell
remember
keep
here

‘“You should all remember these words”.’

166.
ya
wW
tinq
xJnq
hJnq
pJnq
\


yA1
wAu2
tin2
khvn3
hzn2
pzn5

don’t
roam
foot
go up
house
other


gJnq
cE
ngq
hitq
nimq
/


Nzn5
cav2
nvN1
het1
nim6

string
mind
like*
do
quiet

‘You should not go roaming to other’s houses, and should maintain a quiet mind.’

Yehom:

‘One should not visit other’s house often and she should maintain stable mind.’

Note
* pronounced as both as [nvN1] and [naN1].

Yehom’s explanation:

line 1

166.1
pinq
lukq
yigq
ka
xJnq
hJnq
pJnq
mW
nI


pen2
luk4
yiN2
kA1
khvn3
hzn2
pzn5
mau1
nI2

be*
child
girl
go
go up
house
other
NEG
good

‘If you are a girl, you should not go up into other’s houses.’

* At this point the tape is slightly damaged.

line 2:

166.2
cE
kunq
yigq
hE
nimq


cav2
kun2
yiN2
hav3
nim6

mind
person
female
GIVE
quiet


cE
ma
nimq
ma
nI 
/


cav2
ma1
nim6
ma1
nI6

mind
NEG
quiet
NEG
good.NEG

‘A girl’s mind should be quiet, a mind which is not quiet is not good.’

167.
ya
npq
la
supq
nM
\


yA1
nap4
lA4
sop1
nam6

don’t
speak
PRT
mouth
much


fogqyM
hkq
epa
em /


phauN2 yam2
hak4
pq5
mj5

reverence*
love
father
mother


‘Don’t speak too much and respect your parents.’

Yehom:

‘One should not be talkative or quarrelsome. One should respect her parents.’

Yehom’s explanation:

line 1:

167.1
xM
pI
xj
nM#
hE
AU
nimq
/


khAm2
pi1
khai5
nam6 nam6
hav3
U1
nim6

word
don’t
tell
many
GIVE
stay
quiet

‘Don’t say too many words, rather be quiet.’

line 2:

167.2
hgq
epa
em
hE
hkq
/


haN2
pq5
mj5
hav3
hak4

to
father
mother
GIVE
love

‘Love your parents!’

Yehom then reads the first two words of (168) as hak4 kon2 in error.

168.
hukq
kuNq
hE
hicq
kj
\


huk1
kui2
hav3
het1
kai4

weave
cotton
GIVE
do
diligent


ya
pj
wj
logq
ngq
nE
hnq
/


yA1
pai1
wai4
lauN5
nvN1
nav2
hAn

don’t
don’t
keep
course
like
*
*


‘Practise your weaving diligently ...’

Yehom:

‘Practise your weaving properly.’

Notes
* Yehom thinks that this should be nvN1 nai4. The meaning of hAn is unknown.

Yehom’s explanation:

line 1:

168.1
etahukq
eta
mj
hE
hitq
kYgq
/


tq2 huk1
tq2
mai6
hav3
het1
kyAN1

weave
weave
thread
GIVE
do
be well acquainted

‘Be well acquainted with how to weave thread!’

line 2:

168.2
AamU
xW
mE
ma
la
wj&
tI
pJnq
/


a1 mU2
khau6
mav2
ma1
lA1
wai4 wai4
tI5
pzn5

work
3Pl*
2Sg
NEG
should
KEEP
at
other**

‘Work should not be put off into the future.’

Notes:
* Yehom stated that this was the correct reading for the word which sounds like [q1].


** very indistinct

168.3
hE
hitq
kYgD
/


hav3
het1
kyAN1 kyAN1

GIVE
do
well acquainted

‘Do it well.’

169.
cW
xoM
hE
yM
fuwq
\


cau3
khAm2
hav3
yam2
pho6

RESP
word
GIVE
respect
husband


kuwq
tj
ngq
cW
pgq
/


ko2
tAI2
nvN1
cau3
pAN3

fear
die*
like
RESP
**

‘Speak respectfully with your husband, and care for him as if in fear of death.’

Yehom:

‘Respect and take great care of your husband like a king.’

Notes:
* In discussing this on 17/2/02, Yehom stated that this word might not be tAi2 but tAi3 ‘near’


** Meaning unknown.

Yehom’s explanation:

line 1:

169.1
hgq
cW
hgq
fuwq
hE
mtq
nI$
/


haN2
cau3
haN2
pho6
hav3
mat4
nI 2 nI2

to
RESP
to
husband
GIVE
respect
good

‘Pay proper respect to your husband.’

line 2:

169.2
Aa
ngq
kunq
ta
tj
ngq
Anq
en


A2
nvN1
kun2
ta1
tAi2
nvN1
an2
nj4

EXCL
like
person
will
die
like
CLF
this


hE
mJgq
nI$
gM#
/

hav3
mvN4
nI2 nI2
NAm2 NAm2

GIVE
look after
good
beautiful

‘Look after him as if he were dying.’

170.
supq
wnq
ltq
soj&
\


sop1
wAn6
lAt4
sqi6 sqi6


mouth
sweet
speak
sweetly


koj
kuM
na
koM
pj
/


kqi1
kum3
nA3
kqm1
pai2

PRT
bow
face
bow
go

‘Speak sweetly and lovingly, and bow to others.’

Yehom:

‘Speak sweetly with love and affection. Do not disobey him.’

Yehom’s explanation:

line 1:

170.1
xoM
nI
xoM
gM
mJwq
tnq
hE
tnq
nI$
woa
/


khAm2
nI2
khAm2
NAm2
mz5
tAn3
hav3
tAn3
nI2 nI2
wA5

word
good
word
beautiful
when
speak
GIVE
speak
good
say

‘It says that whenever you speak, you should speak good and beautiful words.’

line 2:

170.2
tnq
xoM
hgq
pJnq
nU
hE
kuM
na
es


tAn3
khAm2
haN2
pzn5
nU2
hav3
kum3
nA3
sj6

speak
word
to
other
look
GIVE
bow
front/face
PRT

‘When speaking to others, bow respectfully.

170.3
hgq
tgqlugq
hE
mtq
hE
yM



haN1
tvN1 loN6
hav3
mat4
hav3
yam2

to
all
GIVE
respect
GIVE
respect

‘Always respect others.’

171.
hkq
epacW
emcW
tgq
sogq
\


hak4
pq5 cau3
mj5 cau3
tvN1
sauN6

love
father-in-law
mother-in-law
all
two


ya
hE
mogq
c^
cicq
/


yA1
hav3
mauN1
cA4
cet4

don’t
GIVE
speak
angry
angry

‘Love your both your father-in-law and mother-in-law and do not speak harshly with them.’

Yehom:

‘Respect your father-in-law and mother-in-law with high regards.’

Yehom’s explanation:

line 1:

171.1
hgq
epacW
emcW
tgq
sogq
eka
hE
hkq
xJgq
/


haN2
pq5 cau3
mj5 cau3
tvN1
sauN6
kq4
hav3
hak4
khzN1

to
father-in-law
mother-in-law
all
two
CLF
GIVE
love
equal

‘Love your father-in-law and mother-in-law both equally.’

line 2:

171.2
cE
ma
hE
hitq
nI
...


cav2
ma1
hav3
het1
nI2

mind
NEG
GIVE
do 
good

‘Don’t let the mind be good ...

171.3
cE
hE
hitq
nI
nI$


cav2
hav3
het1
nI2
nI2 nI2

mind
GIVE
do
good
good


cE
ma
hitq
nI
ma
nI
woa


cav2
ma1
het1
nI2
ma1
nI6
wA5

mind
NEG
do
good
NEG
good-NEG
say

‘If the mind does good, it is good, if the mind doesn’t do good, it isn’t good, so it says.’

172.
pJgq
nE
hE
hU
cotq
\


pzN2
nav6
hav3
hU4
cqt1

type, behaviour
what
GIVE
know
thoroughly


ya
wiNq
xotq
hnq
sgq
/


yA1
wjn5
khqt1
han6
saN6

don’t
throw away
throw away
see
what

‘Know thoroughly every type of behaviour. Don’t throw away anything that you see.’

Yehom:

‘One should not throw away things without proper examination.’

Yehom’s explanation:

line 1:

172.1
AqmU
kU
fnq
hE
hU
/


a1 mU2
kU5
phan2
hav3
hU4

work
every
kind
GIVE
know

‘Know every kind of work,

line 2:

172.2
mE
pj
ka
tI
xunqtgq



mav2
pai2
kA1
tI2
khun3 tAN2


2Sg
go
go
to
road


hnq
sgq
ma
hE
wiNq



han6
saN6
ma1
hav3
wjn5

see
what
NEG
GIVE
throw away


hnq
sgq
kJwq
hE
kipq
wj
woa
/


han6
saN6
kz4
hav3
kep1
wai4
wA5

see
what
LINK
GIVE
keep
KEEP
say

‘When you go to the road, whatever you see, don’t throw it away, keep it.’

173.
xupq
mJwq
xYikq
tW
hotq
vJgq
hJnq
\


khop1
mz5
khaik1
tau3
hqt4
thvN6
hzn2

time
when
guest
arrive
arrive
reach
house


lJnq
cE
tigq
tgq
kinq
hE
luM
\


lzn4
cav2
tiN2
taN3
kin2
hav3
lom3

joyful*
mind
to make rice
eat
GIVE
spread out to everybody


ex
sigq
tigq
vM
voj
\


khe1 
seN6
tiN4
thAm6
thqi1

debate
sound
loud
ask
**


Aoj&
tkq
lj
kM
/


qi4 qi4
tak1
lAi6
kam2

slowly
will
many
speak

‘When guests arrive at your house, joyfully lay out the finest foods for them. They may speak loudly and ask many things, but you should speak slowly and sweetly.’

Yehom:

‘Welcome the guests warmly. Entertain your guests with food and sweet voice.’

Notes:
* Yehom thinks this might mean ‘good’.

Yehom’s explanation:

line 1:

173.1
sgqwoa
xYikq
ma
vJgq
tI
hJnq


svN6 wA5
khaik1
mA2
thvN6
tI5
hzn2

if
guest
come
reach
to
house


hgq
xYikq
hE
kinq
hE
ligq
nI$
gM#
/


haN2
khaik1
hav3
kin2
hav3
leN4
nI2 nI2
NAm2 NAm2

to
guest
GIVE
eat
GIVE
feed
good
beautiful

‘If guests come to the house, feed them excellent food.’

line 2:

173.2
hE
kinq
nI$
gM#
es
hgq
xYikq
hE
/


hav3
kin2
nI2 nI2
NAm2 NAm2
sj6
haN2
khaik1
hav3

GIVE
eat
good
beautiful
PRT
to
guest
GIVE

‘Give excellent food to your guests.’

173.3
tnq
hE
nI
tgq
tnq
tgq
exa
/


tAn3
hav3
nI2
tAN2
tAn3
tAN2
kho6

speak
GIVE
good
way
speak
way
laugh

‘Speak and laugh in good way.’

line 3-4:

173.4
nMxoM
hE
woa
nI$
gM#
/


nam4 khAm2
hav3
wA5
nI2 nI2
NAm2 NAm2

words
GIVE
say
good
beautiful

‘Speak beautiful words.’

174.
nigq
ya
nM
kupq
fj
\


neN3
yA3
nam3
kup1
phai2

tea
tobacco
water
with
fire


xnq
wj
hE
kU
logq
/


khAn2
wai4
hav3
kU5
lauN4

count
keep
GIVE
all
course

‘Keep tea, tobacco, water and fire in readiness for all occasions.’

Yehom:

‘Tea, tobacco, water, fire etc. should be kept ready.’

Yehom’s explanation:

line 1:

174.1
nigq
AW
hZD
ya
AW
hZD
/


neN3
au2
hav3 hav3
yA3
au2
hav hav3

tea
take
give
tobacco
take
give

‘Have tea ready to give them, and tobacco.’

174.2
kunq
mJwq
nnq
kinq
ya
/


kon2
mz5
nan3
kin2
yA3

person
time
that
eat
tobacco

‘People at that time ate tobacco.’


Note:
This refers to the custom of chewing tobacco.’

174.3
nM
kJwq
hZD
fj
kJwq
hZD
kupq
fj


nam3
kz4
hav3 hav3
phai2
kz4
hav3 hav3
kup1
phai2

water
LINK
give
fire
LINK
give
with
fire

‘Have water ready to give them and the fire ready.’

line 2:

174.3
kU
fnq
hE
mJgq
hE


kU5
phan2
hav3
mvN4
hav3

all
type
GIVE
look after
GIVE

‘Have everything ready to care for them.’

175.
pJgq
nE
logq
siNq
sM
\


pzN2
nav6
lauN5
sjn6
sam4

shape
which
kind
many
repeat


hE
hU
mnq
nU
ec \


hav3
hU4
man3
nU2
cj2

GIVE
know
stable
see
all



katIX
mnq
nE
tuwq
/


ka1 ti3
man3
nav6
to2

promise
stable
which
body

‘Keep everything ready.’

Yehom:

‘All the articles required by guests should be kept ready so that guest do not feel any shortage. Everything should be kept ready.’

Yehom’s explanation:

line 1:

175.1 
kU
fnq
nE
la
hitq


kU5
phan2
nav6
lA1
het1

all
type
which
should
do


kU
fnq
nE
hE
hitq
hE
hU


kU5
phan2
nav6
hav3
het1
hav3
hU4

all
type
which
GIVE
do
GIVE
know

‘You should do everything and know everything.’

line 2:

175.2 
AamU
kU
fnq
nE
hE
hU


A1 mU2
kU5
phan2
na*6
hav3
hU4

work
all
type
which
GIVE
know

‘(You) should know all types of work.’

line 3:

175.3
katiX
en
sitqca
/


ka1 ti3
nj4
set1 cA1


promise
DEF
truth

‘ka1 tI3 means “truth”.’

175.4
katiX
hE
mnq 
wj
nE
tuwq
hE
hU


ka1 ti3
hav3
man3 
wai4
nav2
to2
hav3
hU4



promise
GIVE
stable 
KEEP
in
body
GIVE
know



hE
ygq
nE
tuwq
/


hav3
yaN2
na*2
to2

GIVE
have
in
body

‘Keep everything stable in your body.’

176.
pJgq
sgq
hE
kJgq
cgq
\


pzN2
saN6
hav3
kvN1
cAN5

kind
what
GIVE
should
know

Yehom’s explanation:

line 1:

176.1 
AamU
sgq
hE
cgq


A1 mU2
saN6
hav3
cAN5

work
which
GIVE
know

‘Know your work.’

Yehom’s tape is complete at this point.

Colophon:


cW
fU
tF
cM
/


cau3
phU3
tjm3
cam4

RESP
person
write
PRT


pU
sMmuwq
koj
na
/


pU1
sAm6 mo
kqi4
nA4

grandfather
Sam Mo
PRT
PRT


pI
mJwq
skK^{locq
1339 
tuwq



pI2
mZ5
sak1 ka1 rit1
heN6 sAm6 pAk1 sAm6 sip1 kau3
to2

year
time
era
1339
CLF


nJnq
kM
mJwq
29 
wnq
wnq
2 lq ^ /


nzn2
kam2
mz2
sAu2 kau3
wan2
wan2


month
grasp
time
twenty nine
day
day


lkqnI
tj
tWgI
/


lak1 nI6
tai2
tau3 NI5

Lakni
Tai
Tau Ngi


wnq
tj
mJwq
ktqkE
/


wan2
tai2
mz5
kat1 kav3

day
Tai
time
Kat Kaeu


tF
ka
yW
/


tjm3
kA1
yau3

write
GO
FINISHED


This is copied by Sam Mow on 29th day of the second month in the Sakarit year 1339, Lakni year Tao-Ngi on the day of Kat Kao. The writing is finished.’


Yehom:

‘This is copied by Sam Mow on 29th day of Nun Kam in the Sakarit year 1339, Lakni year Tao-Ngi on the day of Kat Kao.’

